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Thai Monitor Corpus:
Challenges and Contribution to Thai NLP

Wirote Aroonmanakun’
Nattawut Nu,oairof
Veera l\ﬂuangs/ng2

Songphan Choemprayong3

Abstract

Building a corpus has been a necessary task for NLP and other research fields like
linguistics, language teaching, and translation. Only a few Thai corpora have been created and
released. Most of them are static and small in size. They are not designed to be a monitor
corpus, which can grow over time. The concept of a monitor corpus bears similarity to the new
research area named Big Data, which has gained more interests in the past few years because
of the extensive growth of data available online. In this paper, the differences between monitor
corpus and Big Data will be first discussed. Then, the design and the framework for developing
a Thai monitor corpus will be outlined. To carry out this task, techniques and methods used in
Big Data research that are suitable for storing texts will be selected and summarized. The
progress of this work will be reported in section 3, and the plan for further development and the
use of TMC will be sketched. The paper is concluded by pointing out the relationship between

the two research fields, NLP and Big Data. Contributions to each other will be reviewed.

Keywords : Thai corpus, monitor corpus, NLP, Big Data

! Department of Linguistics, Faculty of Arts, Chulalongkorn University
? Department of Computer Engineering, Faculty of Engineering, Chulalongkorn University

® Department of Library Science, Faculty of Arts, Chulalongkorn University
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1. Corpus and Big Data

The rapid growth of data available online recently has created a major interest in a new
research field, namely Big Data. The term “Big Data” has been defined differently, but there are
four characteristics that have been commonly accepted. These are volume, velocity, variety,
and veracity. Volume indicates the large volume of data that has been increasing recently.
Velocity is concerned with the rate of data generated and processed. Variety is about the
complexity of data that could be in various forms, i.e. numerical, texts, audios, images, videos.
The last one is about the trustworthiness of data. (IBM Big Data & Analytics Hub, 2014)

For NLP researchers, the term that is used for referring to language data is “corpus”.
Corpora are generally used for training and testing an NLP system. The term is also widely
recognized in other fields, such as linguistics, translation and language teaching. Various kinds
of corpora have been created and used in many areas of studies. Most of the corpora are static

and limited in size. A few corpora are dynamic and increasing in size. They are called “monitor

9381999u T 6 L7 2 (nsngIAN - $1U3IAN 2561)
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corpus”. It is generally designed to monitor changes of a language, which is very important for
lexicography work. COCA"is an example of a monitor corpus. It continues to grow over time.

In general, the corpus used in an NLP work is not considered large compared to the size
of data in Big Data research. Even when the data can be increased over time in the case of a
monitor corpus, data in a corpus is still fundamentally different from Big Data. The data in Big
Data can have various forms, e.g. text, numerical data, images, sounds, videos, etc., while data
in a corpus is mainly text or language data. However, as many NLP systems began to process
language data generated from users in the internet, e.g. twitters, web boards, blogs, reviews,
etc., the data starts to be enormously increasing in size and the result from language
processing is expected to be generated in real time. In doing this, it is necessary to use
technologies related to Big Data to process the data. For example, Hadoop is a framework in
which distributed storage is implemented as Hadoop Distributed File System, and parallel
processing is done by MapReduce (Hedlund 2011). NoSQL is a non-relational database that is
more suitable to store data with flexible structure in each record. MongoDB is an example of
NoSQL database that is widely used.

As for Thai language data, the largest Thai corpus, to the best of our knowledge, is HSE
Thai corpus. It is about 50 million words collected mostly from news websites. The data can be
searched online or downloaded from the project website’. Another large corpus is Thai National
Corpus (Aroonmanakun 2007). The size of TNC currently is 33 million words. Since It is
designed to be a general corpus like the British National Corpus, various text types and genres
are included. Other Thai corpora are small and a specialized corpus, For example, Orchid
corpus (Sornlertlamvanich et al. 1997) is a collection of academic papers, which are word
segmented and part-of-speech tagged. Its size is about 350,000 words. Thai-NEST corpus
(Theeramunkong et al. 2010) is a Thai named entity tagged corpus. It created by collecting
texts from 10,000 news articles. Another well known corpus is BEST corpus (Boriboon et al.
2009). It is manually word segmented and crated as a data set for word segmentation contest.
Its size is about 5 million words. All of these corpora are all static corpora. In this paper, we

proposed to do an experiment in creating a Thai monitor corpus, which will continue to grow in

! http://corpus.byu.edu/coca/

° http://web-corpora.net/ThaiCorpus/search/

9381999u T 6 L7 2 (nsngIAN - $1U3IAN 2561)
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size. Thus, the basic technology for storing and processing Big Data will be used and

implemented as a fundamental setting of the Thai monitor corpus.

2. Design of Thai Monitor Corpus

Thai Monitor Corpus (TMC) is designed with the primary goal to be constructed quickly
with a large amount of Thai texts. By doing this, only a few text sources will be selected
because extracting texts from each source would require a tailor-made method of extraction. As
a result, a variety of text types or genres would be limited at this stage. However, a few criteria
for selecting text sources are used to ensure that TMC has texts in various domains and widely
used. The criteria for selecting text sources are as follows. First, the source must be publicly
available on the internet and its popularity can be measured from the ranking reported in
truehits.net. Each source should represent different text types. Data in the source should be
mainly texts, in which Thai texts can be systematically crawled and extracted. Lastly, each
source should have texts categorized into various subject domains.

From these criteria, we came up with the following sources: pantip.com, bloggang.com,

twitter.com, www.khaosod.co.th.® The first is the most popular web board in Thai. It contains

various domains of discussions. The language is somewhat in a spoken and informal style, in
which a topic is posted and the responses and comments can be added by the public. All of
the texts and meta-data marking text status was extracted and preserved. The second source is
the most popular site for bloggers. It is arranged into sub-groups for different domains. Each
blog is like an article in which comments can be added at the end. The language is a kind of
informal written style. Again, all of the texts and meta-data were extracted and kept in the
corpus. The third source is the twitter. Though Facebook is more popular in Thailand than
twitter, collecting Facebook data is not straight forward as collecting twitter data. Thus, twitter is
chosen to be a representative of social media data. The language is limited in size due to the
constraint of twitter. Each tweet has no more than 140 characters. But some of them have
information in terms of geo-location. Though twitter data is seen publicly, some of them are
written to specific persons. The language in twitter then is varied in styles and domains. It can

be a personal message or a public message, a written language or a spoken language, a

® Selection is based on statistical data reported in truehits.net on January 1, 2015

9381999u T 6 L7 2 (nsngIAN - $1U3IAN 2561)
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formal or informal style. The last data source is the news reports from Khaosod, which is the
most visited news website. The language from this source is a formal and written language. The
texts can be categorized into different section representing different domains of texts. However,
to avoid any political bias that might occur in collecting only one news source, we select
another news website which shares the same group of audiences but bear different political
views, Khomchadluek. The data collected and its characteristics is summarized in Table 1.

Table 1: Types of data selected for TMC

Sources Genres Styles Recipients Domains
pantip.com web board  informal, spoken  participants, a wide variety,
public categorized into chat
rooms
bloggang.com blog informal*, written* Public a wide variety,

categorized into

groups
twitter.com micro blog informal*, specific, a wide variety
spoken* public
www.khaosod.c | news report formal, written Public a wide variety,
o.th categorized into
sections
www.komchadlu | news report  formal, written Public a wide variety,
ek.net categorized into
sections

* data are mostly like that

dd’ o d’ o
21987999U TN 6 AL/LN 2 (ﬂﬁ‘ﬂg’)ﬂi\l — GUANAN 2561)
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3. Framework of the system
In this study, TMC is created as a pilot project of Thai monitor corpus. The system is
consisted of four parts: collecting data, storing and processing data, analyzing data, and

hosting the corpus, which is shown in Figure 1
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Figure 1: Framework of TMC

In the first part, tweets are collected by the use of twitter API, and the other data sources
are collected by specific web crawlers written to match the structure found in each source.

Only tweets written in Thai texts are collected by using two methods. The first one is to collect

Ald’ o ﬁl’ o
21987999U TN 6 AL/LN 2 (ﬂﬁ‘ﬂg’)ﬂi\l — DUIIAN 2561)
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tweets originated from geo-location set for Thailand. The second method is to collect tweets
containing the top four hundred of Thai words found in twitter data collected from previous
research. All information of the tweet is stored as it is in a json format. About 200,000 tweets are
saved daily.

For other web data sources, we have to manually analyze the web structure to understand
how Thai texts are stored on the web page, as well as other meta data that is relevant to the
page. Then, a web crawler program is written for each web site to extract Thai texts and meta
data. The extracted data is also stored in a json format like the twitter data. All data is then
stored in an NoSQL database by using MongoDB. We chose MongoDB because it is easy to
convert data from json to bson and it can be used with MapReduce in Hadoop system.

After the data is extracted and stored in bson format, the field that contains Thai texts will
be word segmented. Thai word segmentation program written in Perl (Aroonmanakun 2002,
Aroonmanakun and Rivepiboon 2004) is used to segment Thai texts because it is designed to
recognized well-formed of written Thai. Only words found in the dictionary and written correctly
according to Thai orthography rules will be successfully segmented. A sentence containing any
unknown words, which can be either a proper name, a transliterated word, a reduplication, a
spoonerism, an abbreviation, a shortening, a derivation, a slang, or a coinage, will be marked
as a failed segment. It is interesting that a lot of data especially when it is collected from a
source containing informal language like twitter cannot be word-segmented successfully. This
lead to the next part, the analysis of the data.

Data analysis at this stage focuses on segments that cannot be word-segmented by the
program. As stated earlier, failure in word segmentation can be caused from many factors. This
is a crucial problem for any Thai NLP systems designed to be used on real data especially data
generated from social medias. For any Thai NLP system to work with the real data, all these
problems have to be resolved. This issue will be further discussed in Section 5.

The final part is about the use of TMC. Some example of uses will be demonstrated and
implemented as a service API, which should show the potential use of TMC. The use of TMC

and the future plan will be outlined in detail in section 6.

9381999u T 6 L7 2 (nsngIAN - $1U3IAN 2561)
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4. Progress report

The data collected for the prototype system of TMC is about 1,173 million words. The
largest portion of data is collected from pantip.com, while the smallest portion is the data from
the news websites. The number of words from each source and the time period of collected

data are reported in Table 2

Sources No. of words (millions) period
pantip.com 1,000 Jan 2014 — Sep 2016
bloggang.com 16 NA
twitter.com 150 Apr 2016 - Dec 2016
www.khaosod.co.th & 7 Feb 2015 — July 2016

www.komchadluek.net

Table 2 : Amount and period of collected data

5. Analysis of errors

This section focuses on data that cannot be word-segmented by the program. As stated
earlier, these failed segments are caused by either spelling errors or unknown words. Unknown
words are those that are not yet included in the standard dictionary used by the segmentation
program. They could be abbreviations (K is ri’]:mﬂ /phu:3.cha:j 1/), shortened words (18 is
TaiA /?ozl.khexl/), proper names, dialect words, interjections, foreign words transliterated
into Thai (fiad is “top”), reduplication of words (gﬁ /di14.di11/), lengthened sound
(Fnnnn kPar3)), spoonerisms (axviinen /fa2.ri:2.dozjl/ is edend /7a2.roj2
diz1/), new words or slangs (siuel /cun1l b¥:jl/is aaae /canl Ix:jly), or words written
in different variations (w13 is W&1).

In order to see the proportions of segmentation errors caused from these various sources,
we implement a web-based tool for marking types of errors found in the failed segment, as

shown in Figure 2. The program will randomly show a chunk of text that could not be word-
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segmented. A failed segment is shown in red color. Thai informants were asked to mark the
error types and specify the correction. Error types and the intended words will be recorded in a

database.

Thailand Twitter Corpus I EX
5 | =

J@BigBoyFrame} }@ChanonMaklai} fig~tiu~u1~na }-..-}

4

@fa A11an
N = . = N '
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O . Carwiha ea 3o wune s ile ag S
Céneia mo. pi
Cdnsau ne.
Ddnauad aa. Ay 29118 239 agAT
Ddeh ae. fd

Cdrantu Adoudss e Sa dndn
Cdniudwvidange e oy Twas
Daniudminiedu ag.
Canaidaavdanuying as

oo

Figure 2 : Tools for marking segmentation errors

To solve problems of segmentation errors, various modules need to be implemented e.g.
spelling correction, abbreviation detection, named entity recognition, backward transliteration,
shortened word detection, and reduplication detection. These would be basic tools for
processing Thai language in general. However, it is interesting that when processing informal
texts from internet e.g. twitters and web boards, a lot of slangs and word variants are found in
these informal texts. We compare formal texts and informal texts found in TMC by sampling data
from twitters. Tweets collected from news agency sources represent formal text while tweets
from other sources represent informal texts. It is found that the number of both spelling errors
and word variants are found more often in the informal texts. Errors on formal tweets are found
only 2% of the data, while errors on informal tweets are up to 17%.

In this section, we will focus only on word variants, which are found more often in

informal texts. This is a major problem when processing texts from social media. Since variants
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of the same word can be created in many forms, a generation module should be able to
generate more than one variant using different methods of variation. It is found that a variation is
usually made by sound variant, in which an initial consonant, a vowel, a final consonant sound
or a tone is changed to related sound. In a sound variant, orthography will be adjusted to reflect
the new sound. The following are some examples of sound variants.

uia lerw4/ > udin /j81W4/ change initial consonant sound from /I/ to /j/

gnseg tPuk?2 tom 1/ > fansias tPuzak3 t2113/ change vowel sound from /Ul/ to
uia/

Lael /l'b”Ijl/ > a8 / l'b”lj4/ change tone from level /1/ to high tone /4/

A variant could also be created by spelling variant, in which different characters are
used but the pronunciation remains the same, e.g. &m3 /Sat2/ > &a /sat2/, nsdwsd
tho:1.rad.sap2/ > Wsdu t"orl.ra4.sap2/. Usually a variant bears similarity to the
original word so that listeners can recall the original word. But in some cases, more than one
variation can be found in a variant. For example, azls /?aZ.rajl/ > dala /?anllaj 1/ (0>n,
2>1; r>I), man /ta2.lok2/> siadn tanl.la:k4/ (0>n; o>a:, 2>4)

6. The use of TMC and the future plan

TMC is a prototype of a monitor corpus, which will be increasing in size. At this prototype
stage, it is a corpus containing specific languages in both formal and informal styles. Since it is
not designed as a general corpus, it does not directly reflect the use of Thai language in
general. Anyway, it can reflect the use of Thai language in specific. It also can reflect changes
of language. To demonstrate the potential use of TMC, we have created API services for TMC.
These basic APIs include the ability to search for a word, frequency of the word, and the context

in which it occurs, as shown in Figure 3 and Figure 4.
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[ Add Corpus
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No. Word Count Action
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faan 2 = b
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& & - T
fadn 0 = b
L]

Figure 3 : Word list and frequency result from Corpus API
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@ARS e AAAA
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a8 Aaana itp oo/ SHTN?

Figure 4 : Words in context result from Corpus AP/

In addition to these basic information, it is not difficult to create a visualization showing a
network of a word and its variants, changes of word frequency over a given period, distribution
of words plotted on a map, comparisons of words in different text types. However, the main
problem is the implementation of these tools to work on big data and the ability to get the results

in real time. For example, to do word segmentation on the data about 7 million words, we spent
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59 hours of service on Google Cloud platform with Compute Engine Intel N1 1 VCPUs 3.75 GBs.
With the increasing number of data and the more complexity of preprocessing tasks, i.e. part-of-
speech tagging, named entity recognition, forward and backward transliteration, dependency
parsing, etc., the ability to process a large amount of text would be a crucial problem.
Needless to say about the indexing process, if any, to enhance to ability to search words in the

corpus. This will be the next focus of our experiment.

7. Conclusion and the future of Thai NLP

In this study, we have created a prototype of Thai monitor corpus by collecting data
from four major sources, i.e. twitter, web board, blog, and news. To create a prototype corpus
with a large amount of data, a large number of texts are collected from each source as much as
possible. This is to demonstrate how varieties of text data can be collected and included in a
monitor corpus. To store and process a lot of data, technology related to Big Data research is
used in this study. The corpus is preprocessed by segmenting words and stored in bson format
in a MongoDB. The database is stored and processed on a Hadoop framework.

Working on real data generated from social media like twitters suggests that ell-formed
data is commonly found. To be able to process real informal data, a lot of modules would be
needed, e.g. named entity recognition, forward and backward transliteration, abbreviation
detection, shorten word detection, reduplication and character repetition, etc. Detection of word
variants is also a major concern for informal texts. Since variations are found both for sounds
and letters, a word can have more than one variant. All of these preprocessing modules as well
as standard modules like POS tagging and syntactic parsing would impose a lot of processing
time for a large amount of data in TMC.

In general, when training corpus is increasing in size, the language model would be
better. Big Data contributes to NLP not only in terms of the amount of available data but also the
challenges to NLP tasks. The main concern is to employ an NLP system that works on very
large data volume in real time. Recent research starts to explore more on this direction. For
example, Wang et al. (2012) proposed a system to do sentiment analysis from twitter in a real
time using IBM’s InfoSphere Streams platform. Nesi et al. (2015) used Hadoop as a distributed
system for natural language processing when dealing with very large data like web pages.

Agerri et al. (2015), on the other hand, proposed a new distributed architecture for NLP, in
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which Storm is used instead of MapReduce. By using streaming architecture, existing NLP
modules can be used in a distributed system without re-implementing them. Plale (2013)
discussed the relations between Big data and other related fields like information retrieval, text
mining, and NLP. Han et al. (2015) talked about the data mining methods for NLP and the new
research direction that integrates both NLP and data mining. In return, the fruitful of NLP results
would yields a better data to be discovered for Big Data research. In sum, we are going to see
more or more crossing research between NLP and Bid Data, especially when data is concerned

with language data.
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Abstract

This article reports the result of the study on influence of the Sonority Sequencing
Principle on the perception of phonotactically illegal consonant clusters in Thai speakers. 15
native Thai speakers participated in an AX discrimination test to measure accuracy of the
perception and reaction time to different types of clusters. Experiment trials were recordings
from a native Russian speaker. Influence of sonority sequencing was observed on the
perception of phonotactically illegal consonant clusters in native Thai speakers. However, there
was an effect of order of presentation; the accuracy was significantly lower when

phonotactically legal consonant clusters started the test trials.

Keywords: speech perception, consonant clusters, sonority, phonotactics, psycholinguistics
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pnim | tkim Idim | panim | takim ladim | fal | vid | fali | vidi
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The Development of Temporal Event Construction

in Children’s Narratives
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Abstract

The present study aims to find the developmental path of event relation construction of Thai
children. Data are narratives of Thai children in various age groups: preschool, kindergarten,
elementary school, and adults, retrieved from the Thai Frog Story Corpus. The findings show
constructions depicting both non-relation between events and event relations consisting of
sequential, temporal, and causal relations. The three event relations found occur in different age
groups. Sequential and temporal relations are constructed by all age groups, while causal relation
occurs only in the groups of elementary school and adults. The levels of complexity among the
three event relations and cognitive development are raised as the reasons of different ages in

perceiving and constructing event relations.

1. Introduction

Narratives are made up by speakers to tell stories. When telling a story, series of events are
normally combined (Adams, 2002). In addition, cohesion is one of the main elements in narratives.
All events are linguistically connected to make the narratives cohesive and meaningful (Shapiro &
Hudson, 1991). As there must be a linguistic device indicating cohesion, conjunctions are used as
a connecter connecting the events together, establishing cohesion to the narratives. Moreover,

conjunctions can express the relationship between events that are connected (as cited in Dam,
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2010). In relation to the research on temporal event, the term “temporal event” refers to events that
are related by time of order using conjunctions to state types of event relations (as cited in
Derczynski, 2013).

Specifically speaking, as two events can be connected with any relations, depending on the
types of conjunctions, there are 3 main types of event relations focused in this research: sequential,
causal, and temporal. Derczynski (2013) identifies sequential relation as a series of events ordered
as before and after, as demonstrated in Figure 1. Figure 2 demonstrates causal relation in the same
order similar to sequential, but the second event is the direct consequence of the first one.
Differently, the events with temporal relation overlap in time because the second event occurs

during the ongoing of the first one, as demonstrated in Figure 3.

@ @

1st Event 2nd Event

Figure 1 sequential relation

®

1st Event 2nd Event

Figure 2 causal relation

o—O—0

1st Event  2nd Event  1st Event

Figure 3 temporal relation

As illustrated by Figure 1, 2, and 3, the time of starting and ending of the two events are
different. These differences of time among the three event relations can lead to levels of complexity
when constructing event relations. For some relations, it may be easy to identify the time, but others
convey a direct relationship between the first and second events, rather than the times of starting
and ending. The relation simple to perceive in terms of starting and ending time may be used to
construct events rather than the relation that is more complex to perceive when relating events. As

Gloria, Hanauer, Wiethan, Noro, and Mota (2016) state that 3-year-olds mostly produce series of

ald’ o d’ o
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information in their spontaneous speech by using additive conjunctions, it could be inferred that
sequential relation may be the simplest relation used among young children to relate events.

Based on previous studies regarding event relations in children’s narratives, it is claimed
that children between the age of 3 and 5 construct and comprehend temporal relation with Before
conjunction, compared with After conjunction (Blything, Davies, & Cain, 2015). The participants
were presented with two pictures containing an agent and two different actions and were required
to identify which action occurred first, regarding the provided sentences with Before and After
conjunctions. However, the method used to experiment seemed to mislead the result. Since the
two pictures were showed at the same time, participants may be led to select the first picture on the
left as the first occurring event with Before conjunction. Moreover, the conjunctions Before and After
create sequential relation as the example sentence provided “He poured the ketchup before he ate
the burger”. The first event, pouring ketchup, completely starts and finishes before the starting of
the second event, eating burger, similar to Figure 1, even though they are temporal conjunctions.
Thus, the method uses inappropriate conjunctions to analyze temporal relation.

Additionally, the number of causal relation events constructed by 5-year-olds is lower than
the group of 9-year-olds, when narrating the picture book Frog, Where are you? due to the different
stage of cognitive development (Sah, 2013). Even though the main concerned relation is causality,
the results of 5-year-olds should provide what kind of event relations they use instead of causality.
The possible event relation 5-year-olds tend to create could be sequential relation, due to the
simplicity in perceiving occurrences of time of events.

Moreover, apart from the method and result weaknesses, the two previous studies focused
on small age groups of participants: 3 and 5 years old. These two age groups are considered, in
terms of educational levels, as preschool and kindergarten respectively, so not all event relations
could be found. As a result, the number of age groups should be extended in order to see the
development of constructing event relations from the young age group to adult. Additionally,
instead of focusing only on one event relation, a variety of age groups can show different types of
event relations because the two events can be connected with different relations, depending on the

narrator’'s perspective when seeing a picture containing two or more possible events. Therefore,
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this research is created, based on the question: what are the event relations constructed in the
temporal event of children’s narratives?
2. Objective:
® Analyze the developmental path of temporal event construction in children’s
narratives.
3. Hypotheses:
3.1 Non-relation between the events will be most likely found in the preschool group
and become lower in older age groups.
3.2 Sequential relation will be the most used event relation due to its simplicity.
4. Methodology
4.1 Data Collection
1.1) Data

Data are narratives’ transcripts of a picture book, Frog, Where are you? retrieved from

https://childes.talkbank.org/access/Frogs/, and obtained from 2 corpuses: English-Slobin Corpus

gathered by Tanya Renner and Virginia Marchman (1994) and English-Miami Corpus gathered by
Barbara Pearson (2002). The participants were free to narrate their own stories, based on the
wordless picture scenes of the book.

1.2) Age Groups

Participants of this research were in four different age groups, classified by educational
levels. The first age group is preschool age, consisting of 24 children at the age of 3 and 4. This
group is considered as having limited knowledge to construct event relations. The next two groups
are in school age. The second group consists of 24 children from kindergarten between the age of
5 and 6, while the third group is from elementary school, consisting of 24 children between the age
of 9 and 10. The last group consists of 12 adults at the age of 20. The adult group functions as the

target of development. Therefore, there are 84 participants in total.
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1.3) Selected Scene

Apart from the participants’ age groups, data were collected from a scene which shows two
events happening at the same time, as seen in Figure 4. The scene illustrates a boy and his dog
sleeping in the bed, and a frog climbing out of a jar. As this scene portrays a temporal event

relation, it is used to study how children narrate these two events linked by different relations.

Figure 4 the selected scene showing two events occurring on one page
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4.2 Analysis

To see the development of event construction, the relations created between the pair of
events from the selected scene are analyzed. As there is a possibility that one picture scene could
be perceived in various event relations, data are categorized into three different relations:
sequential, temporal, and causal, and conjunctions are the main focused indicator. Importantly, the

set of conjunctions of all relation types are not fixed, and they can be expanded for open markers.

4.2.1) Sequential Relation

For this type of event relation, events do not share the same point of starting and finishing
(Derczynski, 2013). The conjunction indicators for sequential relation are “Before” and “After,” as
shown in the examples (1) and (2).

(1) The boy slept before the frog climbed out.

(2) The frog climbed out after the boy slept.
By using these conjunctions, between the two events, “the boy's sleeping” and “the frog's
climbing,” it is easy to recognize which event happens and finishes before the other.
In addition, the conjunction “and” is also used in sequential relation to connect two events together
demonstrating a series of events, and the starting and finishing points of each are separated, as in
the example (3).

(3) The boy slept and the frog climbed out of the jar.

4.2.2) Temporal Relation
Temporal relation is defined as the occurring of two overlapping events at the same time

(Derczynski, 2013). “While” and “When” are the set of indicating conjunctions.

(4) The frog got out of the jar while the boy was sleeping.

(5) The frog got out of the jar when the boy slept.
The example (4) shows that the event of “getting out” started and ended during the ongoing of the
“boy’s sleeping”. Therefore, it refers to the durative action of the “sleeping,” which occurred before
and longer than the “getting out”. Similarly, with the use of the conjunction when in example (5), by

the time that the boy slept, the frog started to get out.
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4.2.3) Causal Relation

The two events have their relation, for without the happening of the first event, the other
event will not happen (Derczynski, 2013). The set of conjunctions used to indicate this relation
consists of the subordinator “because”, the coordinator “so”, and the transitions such as
“therefore,” as in the examples (6)-(8).

(6) The frog jumped out of the jar because the boy fell asleep.

(7) The boy fell asleep, so the frog jumped out of the jar.

(8) The boy fell asleep, therefore, the frog jumped out of the jar.
The examples (6)-(8) demonstrate the cause and effect relation between the pair of events. The
subordinating clause or the because-clause functions as the cause event, while the main clause
functions as the consequence of the cause event. Differently, the event following the conjunctions

“so” and “therefore” functions as the consequence event, while the other clause functions as the

cause event.
4.2.4) Non-Relation
Apart from the 3 types of event relations provided, data which do not show any relations
between the events will be categorized under this type, for example, if participants provided only
words, phrases, or one or two simple sentences without conjunction, as in the examples (9)-(11).
(9) The frog. The boy. The dog.
(10) The boy slept.
(11) The boy slept. The frog jumped out.
4.2.5) Simplicity and Complexity
The 3 types of event relations are classified into different levels of simplicity and complexity,
according to their elements of relation. Based on the selected scene, there are two actions
occurring: a boy’s sleeping and a frog’s climbing out. The relation classified as simple is sequential
relation because the actions are time-related. The starting and ending points of the boy’s sleeping

and the frog’s climbing are distinctly perceived.
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In the same way, the time-related element is also applied to temporal relation. However, the
sequential relation is classified as less complex than the other because of the overlapping of time
occurrences between two actions. It has to be perceived that the action of the frog’s climbing out
occurs as overlapping during the durative action of the boy’s sleeping.

Causal relation is classified as complex because this relation is not time-related, but action-
related. The action of the boy’s sleeping is related to the climbing of the frog as cause and
consequence. Thus, it has to be perceived that the frog will not climb out unless the boy sleeps. It is
obvious that causal relation has a direct relation between the two actions, different from sequential
and temporal which concern about the time of occurrence of the actions.

4.2.6) Results Presentation

After categorizing the data, the results will be presented with qualitative approach to further
analyze the open markers found in event relations perceived and constructed in each age group.
The examples quoted from the narratives will be provided with reference of the participants
including their age and order in the brackets at the end of each example as (03-07). Moreover,
quantitative approach will be used to demonstrate the proportions of the event relations in terms of

cross ages to see the direction of development.

5. Results

Based on the results, there are both non-relation and event relations constructed by the
participants to narrate the selected picture scene. In non-relation, the results show that some
participants were unable to realize the relations between the two main events, which are the
sleeping of the boy and the climbing of the frog. The participants viewed all elements in the scene

as pieces, without linking them together with the event relations.

5.1 Non-Relation

It has been found that some participants in the groups of preschool, kindergarten, and
elementary school produce non-relation in their constructed events, based on the picture scene.
The results of non-relation are categorized into 2 types: 1) talking about either the boy or the frog,

and 2) talking about both the boy and the frog constructed by using phrases or simple sentences.
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® Preschool Age (3-4 years old)

Non-relation between the events is mostly found in this age group. The participants tended
to use phrases to describe the events and objects they saw in the picture scene. Most of the non-
relation results are 1 mentioned event, as in the examples (12), referring to the action of the frog
and (13), referring to the action of the boy. Additionally, the result of 2 mentioned events is also
found in this group, presented in the example (14), referring to the actions of the boy and the frog.

(12) Getting out (3-11)
(13) A person. Sleeping. (4-13)

(14) Sleeping. Stepping out of jar. (4-19)

® School Age: Kindergarten (5-6 years old)

Non-relation with 1 mentioned event is still found among the participants studying
kindergarten. Apart from constructing the events with phrases, the participants tended to use more
simple sentence to mention the event they perceive from the scene, as in the examples (15)-(16).

(15) Then, he was sleeping one night. (5-02)
(16) The frog jumped out of the glass. (6-24)

® School Age: Elementary School (9-10)

Non-relation found in this age group is also simple sentences, but the participants tended to
narrate the scene with two or more simple sentences to describe the two main events of the scene,
without putting any conjunction to show event relation, as in the examples (17) and (18). Thus, this
age group is the only group showing the result of 2 mentioned events.

(17) The boy and the dog are sleeping in bed. The frog is getting out. (9-03)

(18) The frog didn't like him. He was asleep. The frog went out of the jar. (9-08)

5.2 Event Relation
There are 3 types of event relations found in the participants’ narratives. However, some of

the found event relations do not occur in all age groups.
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5.3 Sequential Relation

This relation is found in every age group. Constructing the events with sequential relation is
similar to seeing one event that occurs and ends before being followed by the second event. The
conjunctions found in this relation are “and”, “after” and the open marker “then” used among the
groups of school age, kindergarten (5-6 years old) and elementary (9-10 years old), as in the

examples (19)-(26) from all age groups.

(19) The boy’s sleeping and the frog’s going to hide.” (3-01)
(20) | see him snoring and the frog gets out.” (4-05)

(21) They were going to sleep. Then, it's gonna go out the window.” (5-01)
(22) He went to sleep and in the middle of the night, his frog crept out. (6-13)

(23) He decided to take a nap. Then, the frog left the jar. (9-05)
(24) One night after he goes to bed, the frog sneaks out (9-09)

(25) They both go to sleep and the frog crawls out of the jar. (20-01)
(26) After he and his dog went to sleep one night, the frog got out of the jar. (20-04)

5.4 Temporal Relation
This type is the relation of events that overlap in time. Temporal relation is found in all age

groups, indicated by the conjunctions “when” and “while,” as presented by the examples (27)-(34).

(27) The frog got out when he’s sleeping. (3-04)
(28) While he was taking a nap, the frog’s getting away. (4-17)

(29) When he was sleeping, the frog tried to get out. (5-12)
(30) The frog hops out when the boy’s sleeping. (6-15)

(31) The frog got out when he fell asleep. (9-10)

(32) The frog runs away while the boy is sleeping. (10-17)
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(33) Eventually, the boy and dog grow tired and they go to bed while the frog is escaping

from his jar right now. (20-06)

(34) When he sleeps with the dog on his bed, the frog escapes from the jar. (20-08)

5.5 Causal Relation

Relating the events with causality requires the perception of seeing the first event as directly
causing the occurring of the second event. Different from sequential and temporal relations, causal
relation is the latest one found only in elementary school and adult groups. The indicators found are
the subordinator “because”, the transition “so”, and the open marker “consequently,” which is an
adverb, as in the examples (35)-(38).

(35) Because he was asleep, the frog climbed out of his jar. (9-07)

(36) In the middle of the night, the boy went to sleep and the dog also went to sleep, so

that night the frog jumped out of the jar. (10-21)

(37) Later that evening, the boy and the dog and the frog went to sleep. However, the frog
was not really asleep, so it decided to escape into the night. (20-10)
(38) The little boy and the dog get tired and go to bed as it's getting late. Consequently,

the frog feels that it can now get out and explore. (20-11)

5.6 The Comparison Between Non-Relation and Event Relations
To illustrate the development of non-relation and event relations, Figure 5 compares the two
results from all age groups. Each age group consists of the proportions between the non-relation

and all event-relations found in said age group.
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The Comparison Between Non-Relation and Event Relations

100 @ MNon-Relation
@ Event Relations

75

50

25

3-4 Years Old 5-6 Years Old 9-10 Years Old 20 Years Old

Figure 5 the comparison between non-relation and event relations constructed by all age groups.

In relation to Figure 5, the development of constructing the events with both relations and
non-relation is demonstrated. Non-relation mainly occurs in the group of 3-4 years old or those in
preschool age. Then, the number of non-relation continuously decreases in higher age groups until
it completely disappears in adult age. Conversely, event-relations continuously enhance as the age
increases. Specifically, the majority of event constructions in the age of 3 and 4 is non-relation, with
the percentage of 58.33, while the event constructed with relations has 41.67%. Differently, the
group of 5-6 years old constructs more event-relations at 79.17%, and non-relation is reduced to
20.83%. In the same way, 91.67% of the 9-10 years old children can construct the events with
relations, and only 8.33% of the non-relation events occur in their narratives. Distinctively, without

non-relation constructed, 100% of adults construct the events with relations.
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5.7 The Developmental Direction of Event Relations
The developmental direction of event relations is presented in Figure 6. As not all types of
relations occur in every age group, Figure 6 illustrates the occurrence, increasing, and decreasing

of the event relations across all age groups.

The Developmental Direction of Event Relations

100 Sequential Relation
Temporal Relation

@ cCausal Relation
75

50

25 25

9.1

3-4 Years Old 5-6 Years Old 9-10 Years Old 20 Years Old

Age Groups

Figure 6 the proportions of even-relation types constructed in each age group.

According to Figure 6, except the group of 3-4 years old, sequential relation is used most to
relate the events, compared with other relations in all age groups of 5-6, 9-10, and 20 years old,
having the percentages of 57.9, 54.5, and 41.7, respectively. On the other hand, constructing the
events with temporal relation tends to diminish cross ages. From 80% in 3-4 years old group, the
percentage decreases to 42.1%, 36.4%, and 33.3% in the groups of 5-6, 9-10 and 20 years old,
respectively. Interestingly, causal relation can be found only in the group of 9-10 years old at 9.1%.
Additionally, the adult group tends to construct the events with causality, as the percentage

increases to 25% of all the relations used in the group.
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6. Conclusion and Discussion

Overall, the development of event relation constructed in children’s narratives starts from
non-relation. Children see no relation between the events especially in preschool age. Then, they
can link events with simple and less complex relations, which are sequential and temporal, as both
of them are used to relate events by all age groups with a quite similar number of usage. Lastly,
causal relation, considered as the most complex relation, comes as the latest one to be used
among the group of elementary school or 9-10 years old, and it is increasingly used more among

the group of adults.

6.1 From Non-Relation to the Increase of Event Relations

Children from preschool age to elementary school age still produce non-relation when
constructing events; however, the number of non-relation tends to be lower, whereas event relations
are increasingly constructed from preschool age to adult. The reason why preschool children
mostly produce non-relation is related to the cognitive development. Young children between 0-3
years old are in the stage of sensorimotor, according to Piaget's cognitive development stages.
Children in this stage are unable to create relations among events. They are in the process of
recognizing the existence of objects (McLeod, 2010). That is why they tend to produce descriptive
information by pointing out individual object or action in the picture such as the boy, the frog,
sleeping, or the frog jumped. In addition, the focus of attention is also recognizable in young age
group, due to the fact that children intend to mention only one event, either the boy or the frog.
Based on the examples, children in preschool and kindergarten groups narrate the story from the
picture as the boy was asleep or sleeping for the boy’s event and jumping out or the frog was
getting out of the jar for the frog’s event. According to the examples from the data, it can be
concluded that children in preschool age can realize the events in the picture, but are unable to
perceive the event relations, and what event is raised to mention, depending on children’s

attentions.
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6.2 The Most Usage of Sequential Relation

Sequential relation has the highest rate of usage for events construction among the groups
of kindergarten, elementary, and adults, not only because of its simplicity, but also because it deals
with similarities of narrative characteristic and storytelling. A distinctive characteristic of narrative is
the retelling story which the events are packed together as a series of events (Paiva, 2008). In the
same way, sequential relation supplements the narrator to add the events like a series and order
the events as a sequence. Storytelling-like is another reason why sequential relation is highly used
even in the adult group who passes all levels of education and is able to connect the events with all
types of relations. However, adults narrate the story with sequential relation, according to their
perspective as telling a story to kids (Paiva, 2008). In order to make the storytelling-like, the narrator
has to make simple construction linking the events to create more understanding and

comprehension to young listeners.

6.3 The Late Coming of Causal Relation

It is obvious that causal relation occurs when children are in elementary school or at the age
of 9 and 10. As causal relation is classified as complex, children have to understand the concept of
cause and effect. Based on cognitive development, children firstly experience and understand the
concept of “earlier” and “later,” similar to sequential relation. On the other hand, causality requires
logical reasoning abilities stored in concrete operational stage around the age of 7 and 11 to
perceive that one event stands for the cause and the other stands for its effect (Hoerl &

McCormack, 2011).

6.4 The Higher Use of Temporal Relation Compared to Sequential Relation in
Preschool Group

Even though sequential relation is the simplest way to construct events in narratives, it turns
out that preschoolers or children between the age of 2 and 3 construct more temporal relation. This
could be assumed from the selection of the picture page. As there is only one page selected,

instead of using a couple of pages, the children see all the events developing within one page,
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similar to the concept of overlapping events of temporal relation. If 2 pages were used, it could lead
the children to see the events as before-after, similar to the concept of sequential relation. Thus, the
highest number of using temporal relation may be forced from the one page selection leading the

children to perceive the two events as overlapping.

6.5 Recommendation

From the result of the preschool group, temporal is the highest relation constructed
because it is mainly dominated by the use of 1 page of the picture scene. Further studies should
consider using 2 pages as a tool to collect data. The results would be changed to have more
proportion of sequential relation since using 2 pages may create a perception of a later event
occurring after a previous one. Also, causal relation might be used more in older age groups as
participants would see the second page (02-A) as a consequence of the first page (01-A) showing

the boy is sitting beside the frog while still in the jar.

References

Adam, C. (2002). Practioner Review: The assessment of language pragmatics, Journal of child

psychology and psychiatry 43:8, 975 Retrieved from https://doi.org/10.1111/1469-

7610.00226
Blything, L., Davies, R., & Cain, K. (2015). Young children's comprehension of temporal relations in
complex sentences: The influence of memory on performance. Child Development, 86(6),

1922-1934. doi: 10.1111/cdev.12412

Dam, F.J. (2010). Development of cohesion in normal children’s narratives. Retrieved from

https://dspace.library.uu.nl/handle/1874/180044

Derczynski, L. (2013). Determining the types of temporal relations in discourse. Retrieved from

http://etheses.whiterose.ac.uk/4068/1/phdthesis.pdf

Frog story Corpora (n.d.). Retrieved https://childes.talkbank.org/access/Frogs/

ald’ o d’ o
219419931 1N 6 BUUN 2 (ﬂi‘ﬂg’)ﬂil — AUYIAN 2561)


https://doi.org/10.1111/1469-7610.00226
https://doi.org/10.1111/1469-7610.00226
https://dx.doi.org/10.1111%2Fcdev.12412
https://dspace.library.uu.nl/handle/1874/180044
http://etheses.whiterose.ac.uk/4068/1/phdthesis.pdf
https://childes.talkbank.org/access/Frogs/

Natthiya Sangkaong and Sorabud Rungrojsuwan 49

Gloria, Y., Hanauer, L., Wiethan, F., Noro, L., & Mota, H. (2016). The use of conjunctions in
children with typical language development. Codas, 28(3). doi:10.1590/2317-
1782/2016201510.

Hoerl, C. & McCormack, T. (2011). Time in cognitive development. Oxford: Oxford University Press.

Retrieved from http://citeseerx.ist.psu.edu/viewdoc/download?doi=10.1.1.379.6664

McLeod, S. (2010). Sensorimotor stage. Retrieved from https://www.simplypsychology

Paiva., L. (2008). Narrative research. Retrieved from http://www.scielo.br/pdf/rbla/v8n2/

Sah, W. (2013). The development of coherence in narratives: Causal relation. Retrieved from
http://www.aclweb.org/anthology/Y13-1015

Shapiro, L., & Hudson, J. (1991). Tell me a make-believe story: Coherence and cohesion in young
children's picture-elicited narratives. Developmental Psychology, 27(6).

doi:10.1037/0012-1649.27.6.96

ald’ o d’ o
219419931 1N 6 BUUN 2 (ﬂi‘ﬂg’)ﬂil — AUYIAN 2561)


http://citeseerx.ist.psu.edu/viewdoc/download?doi=10.1.1.379.6664&rep=rep1&type=pdf
https://www.simplypsychology.org/sensorimotor.html
http://www.scielo.br/pdf/rbla/v8n2/en_01.pdf

nadanisulammadmusssuanm e nailuniusainge
NSIANEILFAY L1FRIUDINY A9
WHSlAY QHMUN LNRIETTH |
Strategies for translating cultural words from Thai to English:
A case study of the story of Jan Dara

by Utsana Phleungtham

UNANED
a dl dl o 1 a Vo ala & :/j
u’]uEﬂﬂiVlﬂLﬁ‘@ﬂ LTANARY AU ANTN LLWQIﬂﬂ@quq IWRASETTH 1®?UﬂqimWNWﬂTQLL?ﬂ1u

a 3

o A o dl = = Yo | o c a
Mu\m@WNW@H’]Nig et W.A. 2507 04 2509 LL@xIﬂ’iUﬂ'\TLLﬂZ\]Lﬂuﬂ'\ﬂ'}@\iﬂqtf IPE WAEHLAT LR8I

a o

o a ' o d“l =2 dyy = Qddlb % o o
WENUNTA Lazunfaa Uns aslunisAnmnil E;JJ'J'QEIﬂﬂ‘]‘:ﬂﬂ@qmﬂHLLﬂ@l‘HIuﬂ’]?LLﬂ@ﬂ’Wﬂx‘lq%Juﬁ?‘j‘ﬂ

mnmwﬂmmﬂummﬁmqw

fadaAnuunAmedmusssunnu luuafianadaiuou 247 A1 aaniilu 5 Ussinmenunosii

[ %

wualaeludi (1964) laun Amiedmusssniinaadeduiiinn Aniedmusssuinineadesiudng
AMINTIUEITNNINE T UAIAN AMITIUEITNNIN 123 LANAUN LAZAININIBUEITNT
dl v o v R aa d'a/ v a dl a '8
neandiasiunien warlfAneinadsnisutlanfulalinuuuiainudniiaualaaiionnin (1995)
= Qdd‘ % Y o o o 1 3 v @ 1 o s
sonnenadsnndiuAmMITRUesTNLsTINNFNe) Han1sAnEuanalTitiud anAmIe Ty
dl “9// Qw o al % aal dl % 1 o Y o 1
Pdangisdu ArusdssinminislEnadanisudandmian wilunienseiudion Aunetlszinnlaii
o I's v adall 1 o [ o
PANLNEUTINT MiNA2 N kUt Tasn

ARNATY AMN9TRIUEITN NNTulaAIMNeTRIUEITN nadanTsuLla

1 R = a P s ° o @ o N
un mWNuLﬂumuMu\ﬂJ’mmiu‘wuﬁlﬁm ﬂ@’lﬁﬂq?LL']J@ﬂquQ'JWNﬁﬁ‘?quﬂﬂqﬁqiﬂﬂ Lﬂuﬂqﬁﬂ’qﬂﬂﬂﬂ‘]ﬂ’ NTEUANTN

(594 (3897093UA191 Usielne gEnUN INAIEIIN



Abstract

Rueang Khong Chan Dara, a Thai novel by Utsana Phleungtham, was published in Thai
in a periodical from 1964 to 1966 and was translated into English by Phongdeit
Jiangphatthanarkit and Marcel Barang. Strategies used in Thai to English translation were
examined with specific attention to cultural words in the novel.

Following the theoretical approach proposed by Nida (1964), 247 cultural words were
identified and classified as pertaining to ecology, material culture, social culture, religious
culture, and linguistic culture. Translation strategies based on Newmark's approach (1995)
used by the translator and strategies frequently used in translating various kind of cultural words
were also studied. The result showed that some kind of cultural words have specific translation
methods while some have no certain method.

Keyword: Cultural words, Translating cultural words, Strategies
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atfula Sometimes, I'd follow the lengthy route the
teacher would take us along when we’d stay

overnight at the Sapharn Soong monastery in Bangsue,..
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atfula There were plenty of children in the house, but
only one other was called Khun*, and my father had bestowed that title on her

himself — but I'll tell you about this later.
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atfulla ... the water-pouring ceremony and the banquet

would be held consecutively at the main house...
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atfuila Now that this is lost as well, my life no longer has
any meaning, and what's left of it is only a husk

meant to float about on a vast ocean, waiting for the next cycle of birth and death.
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iluwkila ...as well as the niece of the senior-most relative

in the house who had once arranged the wedding of my mother and His

Lordship (I'll hereafter call him Grandpa).
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atfuila and since | had never associated Hyacinth with
the musk of lust | found so heady then, she was like an _angel in paradise for
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Atuwla Her face looked at once fearful and serene.
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atfulla His Lordship’s declining health later made me

understand one truth,...
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atfulla ... and now both he and my representative were
busy arranging for the transfer of ownership of

house and land at the Ministry of Agriculture and at Phra Nakhorn, Bangkok’s central

district office.
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atfulla ‘The pot calling the kettle black.’ The old saying |

had heard since childhood flashed across my mind.
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atfula and what you will learn next is that at seventeen |

reached the turning point traditionally attributed to the age of twenty-five...
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atfuila She admitted Miss Kaeo had contributed to
decision to stay here, because she had no real

wish to leave and face her destiny alone if it weren’t absolutely necessary.
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atfula They had the two bandits, who had been tied to
each other by the wrists, and who thought they

were to be taken by boat to the police station in town, shot dead
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